盼望：一個新生活的原動力

永恆盼望：

1. 生命的anchor，決定我們人生的方向

2. 是聖經智慧的根本和出發點。(沒有這盼望，聖經的教訓往往很難實行出來。)

世界的盼望
聖經的盼望

近
遠

看得到
看不到

今生抓得到
今生可能抓不到

今生：是自己真正的生命
今生：只是過客

世界所獲得的：有益
世界所獲得的：有損害
(1.控制了我們  2.怕失去  
3.代替了基督)

目標：錢、工作、成就、退休、健康、子女成材、改變社會
目標：認識神、認識神的大能、和祂受苦、永恆獎賞

應用：

1. 每日每一件事live by faith。
2. 看事物一定要遠，even 看不到。

3. 認定一定有另外一個城給我居住。

4. 提醒自己，我現在是過客而已。

5. 在世上所獲得的：可能是對我有損害 (得越多，可以是越多損害)。
(e.g. 世上的思慮代替基督的位置)。

6. 世上所獲得的：全部是神交托給我管而已。

7. 尋找神給我的unique goal去生活，而不是自己定自己今世的goal。

8. 識識神、明白神的大能、效法祂的苦：成為我整體人生的goal。

9. 越盼望耶穌顯現，越能潔淨自己。

思考問題：

1. 你生命的盼望是甚麼？

2. 你最怕失去的是甚麼？

3. 你是否讚誠今生所得的東西可能是你的損害？

4. 你會否看今生只是過客？

5. 有甚麼思慮代替基督的位置？

6. 如果你相信聖經的人生目是：認識神、認識神的大能、與祂受苦和永恆獎賞，你最少留意的是甚麼？你可以怎樣在生命中實行出來？

Hope is a waking dream. 






~ Aristotle ~

Hope is the parent of faith.  






~ Cyrus A. Bartol ~

Those who hope for no other life are dead even for this.   ~ Johann Wolfgang Von Goethe ~

The very least you can do in your life is to figure out what you hope for. And the most you can do is live inside that hope. Not admire it from a distance but live right in it, under its roof.   








~ Barbara Kingsolver ~

Hope, the patent medicine for disease, disaster, sin.   

~ Wallace Rice ~

盼望：一個新生活的原動力

希伯來書 11 章

13這些人都是存著信心死了的，還沒有得著所應許的，只不過是從遠處看見，就表示歡迎，又承認他們在世上是異鄉人，是客旅。 

14 因為說這樣話的人，是表明他們在尋求一個家鄉。 

15 如果他們懷念已經離開了的地方，還有可以回去的機會。 
16 但是現在他們所嚮往的，是一個更美的、在天上的家鄉。所以，　神不以他們稱他為　神而覺得羞恥；因為他已經為他們預備了一座城。
Hebr 11:13 (NIV) All these people were still living by faith when they died. They did not receive the things promised; they only saw them and welcomed them from a distance. And they admitted that they were aliens and strangers on earth. 

14 People who say such things show that they are looking for a country of their own. 

15 If they had been thinking of the country they had left, they would have had opportunity to return. 

16 Instead, they were longing for a better country--a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has prepared a city for them.
腓立比書 3 章

7   然而以前對我有益的，現在因著基督的緣故，我都當作是有損的。 

8   不但這樣，我也把萬事當作是有損的，因為我以認識我主基督耶穌為至寶。為了他，我把萬事都拋棄了，看作廢物，為了要得著基督。 

9   並且得以在他裡面，不是有自己因律法而得的義，而是有因信基督而得的義，就是基於信心，從　神而來的義， 

10   使我認識基督和他復活的大能，並且在他所受的苦上有分，受他所受的死； 

11   這樣，我也許可以從死人中復活。

12   這並不是說我已經得著了，已經完全了，而是竭力追求，好使我可以得著基督耶穌要我得著的。 

13   弟兄們，我不以為自己已經得著了，我只有一件事，就是忘記背後，努力面前， 

14   向著目標竭力追求，為要得著　神在基督耶穌裡召我往上去得的獎賞。 

Phil 3:7 (NIV) But whatever was to my profit I now consider loss for the sake of Christ. 

8 What is more, I consider everything a loss compared to the surpassing greatness of knowing Christ Jesus my Lord, for whose sake I have lost all things. I consider them rubbish, that I may gain Christ 

9 and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, but that which is through faith in Christ--the righteousness that comes from God and is by faith. 

10 I want to know Christ and the power of his resurrection and the fellowship of sharing in his sufferings, becoming like him in his death, 

11 and so, somehow, to attain to the resurrection from the dead. 

12 Not that I have already obtained all this, or have already been made perfect, but I press on to take hold of that for which Christ Jesus took hold of me. 

13 Brothers, I do not consider myself yet to have taken hold of it. But one thing I do: Forgetting what is behind and straining toward what is ahead, 

14 I press on toward the goal to win the prize for which God has called me heavenward in Christ Jesus.

約翰一書 三章

2   親愛的，現在我們是　神的兒女，將來怎樣，還沒有顯明；然而我們知道：主若顯現，我們必要像他，因為我們必要看見他本來是怎樣的。 

3   凡對他存著這盼望的，就潔淨自己，像他一樣的潔淨。 

1john 3:2  Dear friends, now we are children of God, and what we will be has not yet been made known. But we know that when he appears, we shall be like him, for we shall see him as he is.   

3  Everyone who has this hope in him purifies himself, just as he is pure. 
腓立比書 4章 

10   我在主裡大大地喜樂，因為你們現在又再想起我來；其實你們一向都在想念我，只是沒有機會表示。 

11   我並不是因為缺乏才這樣說：我已經學會了，無論在甚麼情況之下都可以知足。 

12   我知道怎樣處卑賤，也知道怎樣處富裕；我已經得了祕訣，無論在任何情況之下，或是飽足，或是飢餓，或是富裕，或是缺乏，都可以知足。 

13   我靠著那加給我能力的，凡事都能作。 

14 然而，你們一同分擔了我的患難，實在是好的。

Phil 4:10 (NIV) I rejoice greatly in the Lord that at last you have renewed your concern for me. Indeed, you have been concerned, but you had no opportunity to show it. 

11 I am not saying this because I am in need, for I have learned to be content whatever the circumstances. 

12 I know what it is to be in need, and I know what it is to have plenty. I have learned the secret of being content in any and every situation, whether well fed or hungry, whether living in plenty or in want. 

13 I can do everything through him who gives me strength. 

14 Yet it was good of you to share in my troubles.

